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目
前
坊
間
頗
爲
流
行
的
英
漢
字
典
中
，

有
遠
東
圖
書
公
司
的
「
最
新
賞
用
英
渙
辭
典
」
，

東
華
書
局

的
「
牛
津
高
級
英
英
；

英
漢
雙
解
辭
典
」
，

大
陸
書
店
的
「
大
陸
簡
明
英
漢
辭
典
」

以
及
世
界
書
局
的
「

英
漢
四
厝
辭
典
」
，

筆
若
發
現
其
中
不
乏
錯
誤
的
例
句
，

以
及
嚴
重
的
誤
譯
。

在
好
奇
心
的
趨
使
下
，

筆

者
曾
對
照
了
幾
本
字
典
，

發
現
有
「
以
訛
傳
訛
」

的
地
方
。

上
述
幾
本
字
典
都
流
行
頗
廣
，

錯
誤
的
翻
譯

，

對
學
習
英
文
的
學
生
影
響
至
鉅
，

所
以
筆
者
很
願
意
提
出
來
討
論
，

供
大
家
參
考
。

(
*
文
暫
不
談
錯

誤
的
例
句
，

只
談
錯
誤
的
中
譯
°

)

中
英
文
表
逹
習
慣
有
很
多
不
同
的
地
方
，

做
翻
譯
的
人
最
大
的
忌
諱
就
是
望
文
直
譯
，

或
硬
套
現
成

常
用
英
漢
字
典

中
的

幾
個
餜
譯

林

茂

竹

在
今
日
，

我
們
無
法
盼
企
每
個
人
都
能
寫
出
很
有
份
藎
的
方
塊
文
章
，

或
奢
求
每
一

篇
方
塊
，

都
能

有
喚
起
社
會
大
衆
注
意
的
能
力
；

正
如
前
面
所
提
，

沒
有
一

個
標
準
足
以
議
人
完
全
接
受
他
人
觀
點
，

更

何
況
每
個
問
題
本
身
，

都
有
其
複
雜
的
一

面
。

在
此
我
們
只
能
希
望
，

蒔
由
方
塊
文
章
的
力
葉
，

能
使
更

多
的
人
看
到
問
題
的
重
點
，

了
解
有
許
多
問
題
並
非
不
能
解
決
。

在
「
精
簡
：

快
速
」

的
條
件
下
，

如
果

再
加
上
具
體
的
方
案
，

那
「
方
塊
」

文
章
就
足
以
自
傲
了
。

評短集密



61 

的
中
文
「
成
語
」
。
當
然
，
中
英
文
表
逹
習
慣
相
同
的
也
有
，
但
那
只
佔
小
部
份
。
例
如
「
隔
牆
有
耳
」

walls 

have 

e
a
r
s
;

「
潑
冷
水
，
使
氣
餒
」
t
h
r
o
wcold 

water 

o
n
•
'

「
丟
臉
」
l
o
s
e
face 

等
。
但
表
達
方
法
不
同
的
仍
然
居
多
數
，
例
如
「
雞
皮
疙
瘩
」
英
文
叫
做
「
鵝
皮
疙
瘩
」
g
o
o
s
e-
f
l
e
s
h

；
「
紅
茶
」
英
文
叫
做
「
羔
茶
」

b
l
a
c
kt
e
a
;

「
牛
飲
」
英
文
啡
做
「
魚
飲
」

d
r
i
n
klike 

a 

f
i
s
h
;「
眼
紅
了
」
英
文
叫
做
「
眼
綠
了
」
g
r
e
e
n
-
e
y
e
d
•
'

「
半
斤
八
兩
」
英
文
叫
做
「
六
和
半
打

」
s
i
xof 

one 

and 

half 

a 
dozen 

of 

the 

o
t
h
e
r。
洹
迫
此
舌
走
埠
i＊
不
能
i
「
南i孝
莊」
亞
t中
＇
寸
令
的
例
~

子
。

英
文
有
個
片
語

e
a
tone

' s 

w
o
r
d
s
坊
間
的
英
漢
字
典
大
都
譯
錯
了
。

「
四
用
辭
典
」
第
五
四

因
頁
譯
成
「
食
言
」
，
「
最
新
咒
用
英
渙
辭
典
」
第
六
三
七
頁譯
成
「
食
言
；
背
信
」
，
「
大
陸
簡
明
英

漢
辭
典
」
第
三
五
四
頁
譯
成
「
違
背
前
言
；
食
言
」
，
「
牛
津
高
級
英
英
｀
英
漢
雙
解
辭
典
」
第
六
六
九

頁

m
e
t
a
p
h
o
r

下
面
例
句

I
'
l
l
make 

him 

eat 

his 

w
o
r
d
s
譯
成
「
我
要
使
他
食
言
」
°
以
上

都
是
誤
譯
。
按
美
國
「
藍
掇
屋
大
字
典
大
學
版
」
第
一
五
一
六
頁

e
a
tone

' s 

w
o
r
d's
的
定
義
的

t
o

admit 

humbly 

that 

s9mething 

one 

has 

said 

was 

wrong 

(
$
£
:
f
f
l

瞞
詔
蔻
躋
罪H叩
漳
坐
痴
嵒
)

，
又
「
美
國
文
粹
大
辭
典
」
第
因
一
一
頁
的
定
義
是

t
oretract 

something 

that 

one 

has 

said 

(
取
消
翦
言
或
收
囘
前
言
)
°
而
根
據
「
國
語
日

報
辭
典
」
第
九
三
四
頁
「
食
言
」
的
定
義
是

「
失

信
，
說
了
沒
有
做
到
。
」
該
成
語
是
從
左
傳
「
食
言
而
肥
」
來
的
。
可
見
英
文

e
a
tone`s 

words 

絕
對
不
可
以
照
字
面
直
譯
成
「
食
言
；
背
信
」
。
最
可
笑
的
是
最
近
成
文
出
版
祉
出
版
的
「
英
英
、
英
漢

美
國
成
語
大
辭
典

」
第
一
二
四
頁
e
a
tone

' s 

w
o
r
d
s條
英
文
定
義
無
錯

，
中
譯
却
又
是
「
食
言
；
背

信
」
，
而
遠
東
圖
書
公
司
最
新
出
版
的
「
遠
東
大
辭
典
」
第
六
因
五
頁
仍
將
該
英
文
成
語
譯
成
「
食
言
；

背
信
」
。
從
氏
可
見
「
以
訛
傳
訛
」
已
經
嚴
重
到
什
麼
程
度
了
。
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「
大
陸
簡
明
英
漢
辭
典
」
六
十
四
年
六
月
一
日
第
三
版
第
八
二
四
頁

H
e
persists 

in 

his 

had 

h
a
b
i
t，
譯
成
「
他
想
改
他
的
壞
習
慣
。
」
意
思
和
原
文
完
全
相
反
，
不
知
道
譯
者
如
何
會
犯
這
種

大
錯
。
筆
者
以
爲
該
句
應
譯
成
「
他
硬
是
不
改
他
的
壞
習
慣
。
」

又
世
界
書
局
的
「
英
漢
四
用
辭
典
」
第

一
六
七
八
頁

T
a
k
eyour 

t
i
m
e
!譯
成
「
趕
緊
些
！
」

譯
得
箕
在
太
荒
謬
了
。
按

「
藍
燈
屋
大
字
典」
的
定
義
是

b
eslow 

or 

leisurely; 

d
a
w
d
l
e，
應

該
譯
成
「
不
要
慌
！
慢
慢
來
！
」
才
對
。

在
「
最
新
賀
用
英
漢
辭
典
」
第
一
六
三
八
頁
中
有
條
例
句

H
e
pumped 

my 

h
a
n
d
。
譯
成
「

他
抽
動
我
的
手
。
」
實
在
不
妥
。

p
u
m
p

1
字
原
義
是
「
抽
水
機
；
邦
浦
」
．
，
當
動
詞
用
意
義
是
t
o

cause 

to 

operate 

with 

the 

up

-
and

-
down 

motion 

of 

a 
pump 

handle 

(
目
{
「
羊
K

國
文
粹
大
辭
典
」
第
－
0
五
九
頁
°
)
使
得
像
抽
水
機
的
柄
一
樣
上
下
搖
動
。
筆
者
以
爲
該
例
句
譯
成
「

他
握
住
我
的
手
上
下
搖
動
。
」
比
較
像
「
話
」
。

最
後
筆
者
想
再
談
一
個
英
文
字

l
i
v
i
n
g

r
o
o
m

的
中
譯
。

一
般
學
英
文
的
學
生
腦
子
中
都
有
根
深

蒂
固
的
譯
法
「
起
居
室
」
。
本
文
所
談
的
幾
本
英
漢
辭
典
大
都
譯
成
「
起
居
室」
(
大
陸
版
例
外
o
)
筆

者
以
爲
「
起
居
室
」
的
意
羲
相
當
「
曖
眛
」
。
「
起
」
是
「
起
來
」
，
「
居
」
是
「
住
」
的
意
思
。
筆
者

曾
經
問
一
個
學
生
家
裏
「
起
居
室
」
是
那
一
間
，
那
位
學
生
居
然
答
不
出
來
，
因
爲
「
客
廳
」
要
起
居
，

「
臥
室
」
要
起
居
，
「
廚
房
」
要
起
居
，
甚
至
連

「
W
·
C
·
」
也
要
起
居
嘛
！
按
「
美
國
文
粹
大
辭
典

」
第
七
六
四
頁
的
定
義
是
a
room 

i _n 
a 
private 

residence 

intended 

for 

the 

general 

use 

of 

the 

members 

of 

the 

household 

and 

for 

the 

reception 

and 

entertain, 

ment 

of 

q
u
e
s
t
s筆者
以
爲

l
i
vi
n
gro
o
m

只
要
譯
成
「
客
廳
」
或
「
會
客
室
」
就
很
好
了
。

以
上
幾
則
中
譯
，
謹
此
就
敎
於
各
方
賢
逹
。
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